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ADDITIONAL BLACKFOOT-ARAPAHO COMPARISONS

After repeated perusal of Kroeber’s “ Arapaho
dialects ” (UCPAE. XII, No. 3) I think the
following more or less probable Blackfoot-
Arapaho comparisons may be added to the very
few already given in my paper “ Word-com-
parisons between Blackfoot and other Algon-
quian languages ” (IJAL. 1II, p. 103 sqq.).
Some of them have been hinted at already by
" Kroeber in his short notes on the external
phonetic correspondences of Arapaho (l.c.,p.77-
81). Considering the very little we know about
those correspondences which are certainly as
regularas phonetic correspendences in anyother
linguistic family {cf. Bloomfield, Language,
[, p. 130, note), and also abour the way
Algonquian vocalic intermucation has devel-
oped in Arapaho, it is to be expected that
some of my comparisons will prove to be
wrong.

Bl. &ké{ua) woman ; Ar. hisei, hihi’i, hisdna®,
Gros Ventre hifid woman.

Bl. dunin says, nitdnistan 1 say to him, uitd-
nik he says tome; Ar. dneti4- to speak to. Oj.
nind-ina does not belong here (see Michelson,
[JALIIL, p. 233 ).

Bl. apam-acrosss; Ar. tcibi- passing, past,on,
continuing. For Algonquian p = Ar. # ¢f. be-
low sub Bl pi- to enter and Bl pi- far, and
also Ar. cicitei duck, Fox cicip®, Cree sisip, Oj.
cicth duck; Ar. nelcl, nete®, Gros Ventre nets
water, Fox nept, Cree nipi, Oj. nibi water; Ar.
beiteit, Gros Ventre bitsits, bitsit tooth, Cree
mipit tooth, Oj. nibid my wooth; Ar. wétc’ my
arrow, Fox nipt my arrow (Bl. gpssi arrow,
ndypssi my arrow). See also Michelson, RBAE.
28, p. 235.

Bl. eini{ua), -ini{ua) buffalo ; Ar. hand*tei®,
B ma*, Gros Ventre hindntyei buffalo bull.Has
the ¢ of bua™mo™ originated from # ? Very doubt-
ful.

Bl ixk- (-oyk-, it-oyk-) on top, upon; Ar.
tds-, tdx- on top (with initial dental as Cree
‘aku-, takuts on top, upon). For Ar. s from %
cf. Ar. hisei woman (see abave sub Bl. 4kd},and
for Ar. x from & Ar. hixubone (see below sub
Bl. oykin).

Bl. imitd(ua) dog, cf. IJAL. III, p. 236.That
the ¢ of Cree atim is older than the sounds
{{, r, u) we find in the forms of this word in
other Algonquian dialects is confirmed by Ar.
hied, batam, Gros Ventre hote dog.

Bl. - (ini-) down ; Ar. a"wu, na'wu-, hani-
down, falling. With vocalic intermutation ?

Bl. in- (ini-, ino-) long, a long time; Ar.
ini- aimlessly, randomly, about, along.

Bl. inin dies, initsiz kills him, ¢f. Michelson,
IJAL. TII, p. 233 b. Pechaps akin to Ar. nitcd-,
netce- to die, to be dead, naba’-, nibi’- to kill
{trans.), nd'ibei-, ndiha®- to kill (intrans.).

BL istsd fire; Ar. icitd", ib'citd®, hixi, ibtar,
Gros Ventre isita” fire.

Bl. kak- just, only; Ar. bis-, ha'si hard, very,
fast, violently. Algonquian % appears as Ar. b
in many words, as Ar. s, for example, in hisei
woman (see above sub Bl. 44d).

Bl. kan- all ; Ar. hana'ut, bana’a- all.

Bl. kini, -ko snow; Ar. bi snow. A case of
vocalic intermutation ?

Bl. makiyi (-okuyi) wolf; Ar.ha'xei, Gros
Ventre ha*tei wolf. Very doubtful, though Ar.
b- may be inorganic, and Ar. x may represent
Algonguian % (see above sub Bl ixk-),
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BL mamin (~omi-) fish; Ar. wawat, Gros
Ventre na*w*, na'wub™ fish.

Bl. sudyk- red, perhaps in vocalic intermuta-
tion with Bl wmik- (mek-) red (cf. however
IJAL.IIL, p. 105 a); Ar. b4-, maoxtabeini, Gros
Ventre baxa'a™ (in.), beixty' {an.) red. | wonder
if there is any connection at all. Ar. § from
#e 1s regular.

Bl misisis (-istsi-) tree, log ; Ar. bic, bix-,
ma’, Gros Ventre bis wood. Not very clear.

Bl. #totokdni head, hair ; Ar. beife’d hair, Gros
Ventre bit7'** (ot £it**") head. Ar. 6 from Al-
gonquian ?as, e.g., in beifian tongue (IJAL.IIL,
p. 105 a sub Bl wmatsind), bdtd dog (sce above
sub Bl imitd). Is Bl. Erepresented in this case
by an Ar. glottal stop ? '

Bl. ndnai-, nénau- finally ; Ar. nani-, nini-
constantly. ' .

Bl #ipu- (-ipu-) to stand, to get up; Ar.
ndbi-, nawu-to make a motion to, to move for-
ward, Gros Ventre na"wa-, nd"hi- to make a
motion to.

Bl. #nisa my elder brother. Kroeber has Ar.
ndsihd’, nixisia®, nilisa, Gros Ventre #afihd' my
elder brother. Cf. also Gros Ventre nisha
(voc.), nis’ my mother’s brother, 45" your mo-.
ther’s brother, isa’* his mother's brother.

Bl. nokda my lodge, my home, okdai his lodge,
his home, -oki-, -oko- lodge ; Ar. -akac, -akay,
Gros Ventre -okay- house.

BL. noykda my son, opkil his son ; Ar. neibi”,
neictd’, nethi', Gros Ventre neihd’ my son. Al
gonquian k is often represented by Arapaho 4.

Bl. oykin bone; Ar. hixu bone. For Ar. x f.
above sub Bl. ixk-.

Bl. pi- to enter; Ar. feit-, ii8- in, into, en-
tering. For Ar. tc from p of. the next word
and above sub Bl. apam-.

Bl. pi- far; Ar. tedni- far, down, headlong.
Ct. the preceding word. As to an erroneous
Fox word cited ITAL. III, p. 108 a see Michel-
son, [JAL. III, p. 234 &.

Bl. sui- in the water, into the water, close
by the water, in the fire,into the fire, close by
the fire, -s00 goes into the water ; Ar. ci-, cix-
into water, in the water. With vocalic inter-
mutation ?

Bl. tda, taid, tamd which (see about the de-
tails VKAWA., Afd. Letterk., N.R., XIV,
No. s, p. 24),takd who. To the same interrog-
ative stem belong Ar. fou when, fousa® why,
what kind, tahou, tahoutax« how many, toutouhu’
for how much, at what price.

Bl. tam- then, after a while, later on, now,
just ; Ar. tdbd- just then, to begin to.

[ avail myselfof the opportunity to state that
ausans (IJAL. IIL, p. 236 5) is 2 misprint for
augmi,

C. C. UHLENBECK





